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臺北醫學大學學生一貫修讀學士及碩士學位辦法 

Taipei Medical University Guidelines for Direct Admission 

into Master and Ph.D. Degree 
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第 一 條 (目的) 

臺北醫學大學(以下簡稱本校)為鼓勵學士班優秀學生繼續就讀本

校相關系所碩士班，以期達到連續學習及縮短修業年限之目的，

訂定 本辦法。 

Article 1     (Purpose) 

The purpose of these guidelines are enacted to encourage 

bachelor degree outstanding students continuing to study 

relevant graduate institute to achieve continuous learning and 

shorten the year of study in Taipei Medical University 

(hereinafter referred to as the university). 

 

第 二 條 (申請程序) 

本校各系所學位學程得招收本校學士班在校學生為碩士班預備

研究生（以下簡稱預研生） 

凡本校學士班學生修業滿五學期，符合各系所學位學程「碩士

班預備研究生甄選規定」之甄選資格者，得備妥相關資料提出

申請，經現就讀系主任同意，提送擬就讀系所學位學程審查通
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過。每位學生僅限申請一個碩士班。各系所學位學程甄選通過預

研生名單，應於學年結束前送教務處備查。各系所學位學程應共

同輔導預研生選修課程，學生選課依本校相關規定辦理。 

Article 2 (Application Procedure) 

The university's institute/department is subject to the bachelor 

class students in the university for pre-graduate master’s 

program students (hereinafter referred to as pre-graduate 

students). 

Students who are in bachelor class and completed five 

semesters in the course of their studies, and are eligible by the 

selection of the institute/department’s “Selection of Pre-

graduate Students for Master's Program”, could obtain the 

relevant information to apply. With the approval of the bachelor 

class’s department director, students could submit to the 

proposed institute/department for reviewed and approved. 

Each student is only open to applying for one master’s program. 

The selection of the pre-graduate students’ list shall be sent to 

the Office of Academic Affairs before the end of the school year. 

The Department and institute/department shall counsel with the 

pre-graduate students’ course selection. The course selection 

procedure shall follow the regulation of the university. 

第 三 條 (預研生名額) 

預研生須於本校學則規定修業期限屆滿前（不含延長修業年

限）取得學士學位、雙主修因加修學系延長一年取得學士學位或

於四年級前修滿四年課程且修畢應修科目達 128 學分(限醫學

系、牙醫學系及藥學系臨床藥學組學生)，並參加本校碩士班招

生考試，經錄取後始正式取得本校碩士班研究生資格；若未於規

定時程內取得碩士班研究生資格，即喪失預研生資格。由各系所

學位學程自訂預研生名額，其預研生名額應包含於招生名額內。 

Article 3 (Quota of Pre-graduate Students) 

Pre-graduate students are required to receive a bachelor's 

degree before the expiry of the term of study (without 

extending the length of their studies), the double major Pre-

graduate students who are unable to graduate because of the 
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unfinished second major shall receive the bachelor's degree 

within the one-year extension of the study, pre-graduate 

students who completed four years of course study before the 

fourth grade and obtained up to 128 credits (only for students 

in the School of Medicine, School of Dentistry, and School of 

Pharmacy of Division of Clinical Pharmacy students). And 

students shall participate in the university master's entrance 

examination and are admitted as formal master's degree 

graduate students. If not within the required time to obtain 

master's degree admission qualification, that is, the loss of pre-

graduate qualifications. The number of places for the pre-

graduate student of each institute/department follows the 

regulation of the institute/department. Pre-graduate places 

should be included in the quota. 

第 四 條 (預研生甄選委員會) 

 欲招收預研生之系所學位學程應成立「碩士班預備研究生甄選

委員會」，並須依本辦法訂定「碩士班預備研究生甄選規定」， 

內含每年招收預研生名額、甄選資格及甄選方式等，經系所學位

學程會議同意， 提經教務會議通過後實施。 

Article 4 (Committee of Pre-graduate Students Selection) 

The "Master Class Preparatory Graduate Selection Committee" 

should be set up by the institute/department and is required to 

formulate the regulation of "Selection of Pre-graduate Students 

for Master's Program" in accordance with the present 

measures, which include the annual quota for pre-graduate 

students, the selection of qualifications and selection methods. 

第 五 條 (學分抵免) 

預研生取得碩士班研究生資格者，其所修習之碩士班必選修課程

可依本校「學生抵免學分要點」辦理抵免，並納入學士班成績計

算，惟碩士班課程已列入學士班畢業選修學分者，不得再申請抵

免，僅得申請免修並補足畢業學分數。 

Article 5 (Course Credit Transfer and Waiver) 

Pre-graduate students who are admitted to master's programs, 

the obtained credits from master’s program can apply for a 
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course credit transfer in accordance with the “TMU Regulations 

Governing Student Credit Waiver and Transfer”. And these 

credits course grades will be counted as the average score of 

Bachelor’s degree. However, master’s program credits which 

counted as Bachelor’s degree graduation credits, are not 

allowed to apply for credit transfer. Students shall apply for 

course credit waiver and make up the graduation credits. 

第 六 條  (輔導預研生) 

各系所學位學程應指定老師輔導預研生選課、研習及申請國科會

「大專學生研究計畫」，必要時得由研究發展處編列研究經費協

助預研生進行研究工作。 

Article 6 (Counseling Pre-graduate Students) 

The institute/department shall designate the teacher to counsel 

the pre-graduate students to study and apply for the National 

Science and Technology Council "College Students Research 

Scholarship” to participate in the research project. If necessary, 

the Office of Research and Development could set up research 

funding to assist pre-graduate research. 

第 七 條 (未盡事宜) 

其他未盡事宜，悉依教育部與本校相關規定辦理。 

Article 7 (Matters not Mentioned) 

Other matters not covered, according to the relevant provisions 

of the Ministry of Education and university. 

第 八 條 (核決權限) 

本辦法經教務會議通過，報請校長核定後公告施行；修正時亦

同。 

Article 8 (Approval Authority) 

These guidelines become effective after approval by the 

Academic Affairs Committee and ratification by the University 

President. Amendments follow the same procedure. 

 

 
（英文版僅供參考，若有歧義，以中文版為準。） 

(The above rules are available in both Chinese and English. In the event of discrepancies, the Chinese 

version shall prevail.) 


